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CONTRACT № 20250908 dd 08.09.2025      

 

Astana 

 

Limited Liability Company “HORUS ENERGY ” (SRL 

HORUS ENERGY) Republic of Moldova, hereinafter 

referred to as the "Contractor" represented by Director 

Dodita Eugeniu,  

аnd 

LLP ”Kazstroypodryad” Republic of Kazakhstan, 

Astana, hereinafter referred to as the Customer, represented 

by Director General Atalay Hikmet, acting on the basis of the 

Charter, on the other hand, have concluded this Contract as 

follows: 

КОНТРАКТ № 20250908 от 08.09.2025      

 

г. Астана 

 

Общество с Ограниченной Ответственностью 

”HORUS ENERGY” (SRL HORUS ENERGY), 

Республика Молдова, далее именуемая «Поставщик» в 

лице Директора Додицэ Евгения,  

и  

ТОО «Казстройподряд» Республика Казахстан, г. 

Астана, далее именуемая «Заказчик», в лице 

Генерального директора Аталай Хикмет, 

действующего на основании Устава, с другой стороны, 

заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 

 

1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1  The Contractor undertakes to supply a concentrated 

solution of sodium hypochlorite (NaClO) in accordance with 

the Customer’s Technical Specifications. 

 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА 

1.1. Поставщик обязуется в соответствии с 

Техническим условиям Заказчика поставить 

Концентрированный раствор гипохлорита натрия 

(NaClO). 

1.2 The contractor guarantees the quality of the supplied 

goods. 

1.2. Поставщик гарантирует качество поставляемого 

товара. 

 

2. PRICE AND SETTLEMENT PROCEDURE 

2.1. The price for the supplied Goods shall be specified in the 

specifications, which are an integral part of this Contract. 

The prices set in the Specifications are firm and will not be 

changed unilaterally. The price for the Goods is set in EUR 

(currency code 978). 

 

2. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ 

2.1. Цена на поставляемый Товар указывается в 

спецификациях, которые являются неотъемлемой 

частью настоящего Контракта. Цены, установленные в 

Спецификациях, твердые и не будут изменяться в 

одностороннем порядке. Цена на Товар установлена в 

Евро (код валюты 978).  

2.2. Payment under this Contract shall be made by the 

Customer in accordance with the payment terms set forth in 

the Specifications. Payment shall be deemed to be made at 

the moment of receipt of funds to the Contractor's settlement 

account. All bank charges in the territory of the Customer 's 

country and third countries shall be charged to the 

Customer's account. Bank expenses in the territory of the 

Contractor's country shall be borne by the Contractor. 

Unilateral set-off of claims is not applicable. 

 

2.2. Платеж по настоящему Контракту осуществляется 

Заказчиком в соответствии с установленными в 

Спецификациях условиями оплаты. Оплата считается 

совершенной в момент поступления денежных средств 

на расчетный счёт Поставщика. Все банковские 

расходы на территории страны Заказчика и третьих 

стран относятся на счет Заказчика. Банковские расходы 

на территории страны Поставщика несет Поставщик. 

Односторонний зачет требований не применяется. 

2.3. Payment to a third party is allowed on the basis of an 

invoice issued to the relevant Specification, with indication 

of payment details. 

2.3. Допускается оплата третьему лицу на основании 

выставленного счёта к соответствующей 

Спецификации, с указанием платежных реквизитов. 

 

3. TERMS AND ORDER OF DELIVERY OF GOODS 

3.1. The period of delivery of the Goods shall be specified in 

the relevant Specification. Early/partial delivery of Goods is 

allowed with the written consent of the Customer. 

 

3. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ ТОВАРА 

3.1. Срок поставки Товара указывается в 

соответствующей Спецификации. 

Досрочная/частичная поставка Товара, допускается с 

письменного согласия Заказчика. 
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3.2. Delivery terms are determined by the delivery basis 

chosen by the Parties, in accordance with Incoterms-2020, 

specified in the Specification. Title shall be transferred from 

the Contractor to the Customer at the moment of transfer of 

the Goods to the Customer (consignee) at the place of 

delivery, according to the bill of lading. Risks of accidental 

destruction, loss, spoilage and damage of the Goods shall 

pass from the Contractor to the Customer from the moment 

of fulfillment by the Contractor of its obligations to deliver 

the Goods on the conditions of the chosen delivery basis. 

3.2. Условия поставки определяются выбранным 

Сторонами базисом поставки, в соответствии с 

Инкотермс-2020, указанным в Спецификации. Право 

собственности переходит от Поставщика к Заказчику в 

момент передачи Товара Заказчику (грузополучателю) 

в месте поставки, согласно транспортной накладной. 

Риски случайной гибели, утери, порчи и повреждения 

Товара переходят от Поставщика к Заказчику с 

момента исполнения Поставщиком своих обязательств 

по поставке Товара, на условиях выбранного базиса 

поставки. 

3.3 The delivery date shall be the date specified in the 

shipping documents, confirming the reception of the goods 

by the Customer. 

3.3 Датой поставки считается дата, указанная в 

товаросопроводительных документах, 

подтверждающих прием товаров Заказчиком. 

 

4. ACCEPTANCE OF DELIVERY 

4.1. Acceptance of the Goods in terms of quantity shall be 

performed at the moment of transfer of the Goods to the 

Customer (consignee), and in terms of quality and 

completeness - within 20 (twenty) calendar days from the 

date of transfer of the Goods to the Customer (consignee).  

In terms of quality and completeness the Goods shall be 

accepted in accordance with the shipping documents 

(Specification, certificate/passport/license for quality of the 

Goods manufacturer, certificate or declaration of conformity 

of the Goods).  

Goods shall be deemed accepted by the Customer in respect 

of quantity from the date of signing of the transportation bill 

by the representative of the Customer, and in terms of quality 

and completeness within 20 (Twenty) calendar days from the 

date of acceptance of the Goods by the Customer.  

If there are any discrepancies in quality and completeness of 

the actually delivered Goods to the Goods stated in the 

shipping documents - the Customer shall be obliged to send 

to the Contractor a corresponding claim on the quality and 

completeness of the Goods within 20 (twenty) calendar days 

from the date of transfer of Goods to the Customer 

(consignee). 

 

4. ПРИЁМ ПОСТАВКИ 

4.1. Приемка Товара по количеству производится в 

момент передачи Товара Заказчику (грузополучателю), 

а по качеству и комплектности – в течение 20 

(двадцати) календарных дней с даты передачи Товара 

Заказчику (грузополучателю).  

По качеству и комплектности Товар принимается в 

соответствии с товарно-сопроводительным 

документам, (Спецификация, 

сертификат/паспорт/удостоверение качества 

изготовителя Товара, сертификат или декларация о 

соответствии Товара).  

Товар считается принятым Заказчиком по количеству с 

даты подписания представителем Транспортной 

накладной, а по качеству и комплектности – в течение 

20 (Двадцати) календарных дней с момента приемки 

Товара Заказчиком по количеству. При наличии 

несоответствий качества и комплектности 

фактического поставленного Товара заявленному в 

товарно-сопроводительных документах – Заказчик 

обязан направить Исполнителю соответствующую 

претензию о качестве и комплектности Товара в 

течение 20 (двадцати) календарных дней с даты 

передачи товара Заказчику (грузополучателю). 

4.2. If in the course of acceptance by the Customer of the 

Goods by quantity it turns out that it is impossible to inspect 

them without damage to the package integrity, the delivered 

Goods shall be checked and accepted by assortment 

(according to packing lists, labels and other documents 

evidencing the package contents) and number of places. In 

this case the internal inspection of the accepted Goods in 

terms of quantity, quality (apparent defects) and 

completeness shall be carried out, and it shall not exceed 3 

(three) calendar days from the date of acceptance of the 

Goods. 

4.2. Если в ходе осуществления Заказчиком приемки 

Товара по количеству окажется, что его невозможно 

осмотреть без нарушения целостности упаковки, то 

поставленный Товар проверяется и принимается по 

ассортименту (согласно упаковочным листам, ярлыкам 

и другим документам, свидетельствующим о 

содержимом упаковки) и количеству мест. В этом 

случае проводится внутритарная проверка принятого 

Товара по количеству, качеству (по явным 

недостаткам) и комплектности, и она не должна 

превышать 3 (трех) календарных дней, с даты приемки 

Товара. 
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4.3. The Customer shall notify the Contractor of any 

discrepancies in quantity, quality and completeness of the 

actually delivered Goods with those stated in the 

Specification and delivery documents on the day or the next 

day after acceptance, accompanying such notification with 

proper documents and/or photo and video recording. The 

Contractor shall, on the day or the day following receipt of 

such notification, decide whether to send a representative to 

the acceptance. The Customer shall take measures to exclude 

the carrier(s) from liability and to draw up proper documents.    

By proper documents the Parties shall mean the carrier's 

transport documents with the Contractor's marks. 

4.3. О всех случаях несоответствия количества, 

качества и комплектности фактически поставленного 

Товара заявленному в Спецификации и товарно-

сопроводительных документах, Заказчик обязан 

известить Поставщика в день или на следующий день 

после приемки, сопроводив такое извещение 

надлежащими документами и/или фото и 

видеофиксацией. Поставщик, в день или на следующий 

день после получения такого извещения, должен 

принять решение о направлении на приемку своего 

представителя. Заказчик обязан принять меры для 

исключения случая избежания ответственности 

перевозчика(-ов) и составления надлежащих 

документов.    Под надлежащими документами 

Стороны будут понимать транспортные документы 

перевозчика с отметками Заказчика. 

 

5. QUALITY AND WARRANTIES 

5.1. The quality of the Goods must fully comply with the 

standards and or technical specifications applicable in the 

country of the Manufacturer. 

 

5. КАЧЕСТВО И ГАРАНТИИ 

5.1. Качество Товара должно полностью 

соответствовать стандартам и/или техническим 

условиям, действующим в стране Производителя. 

5.2. Warranties for the Goods shall be in accordance with the 

warranty periods provided by the manufacturer and shall be 

specified in the Specification, if any. Unless otherwise 

specified in the Specification, the Contractor does not 

provide its own or additional warranties. 

5.2. Гарантии на Товар соответствуют срокам 

гарантии, представленным заводом-изготовителем, 

указываются в Спецификации, при их наличии. Если 

иного не указано в Спецификации, Поставщик не 

предоставляет собственных или дополнительных 

гарантий. 

5.3. In case hidden defects of the Goods are detected during 

the warranty period, the Customer shall send a claim to the 

Contractor by e-mail specified in clause 13 of this Contract 

for non-compliance with the quality of the delivered Goods 

within 10 (ten) calendar days from the date of detection of 

defects and deficiencies.  

A copy of the passport for the Defective Goods, a photograph 

of the claimed defect, and a defect detection report are 

mandatory attachments to the Customer's claim. 

5.3. В случае обнаружения в течение гарантийного 

срока скрытых недостатков Товара, Заказчик 

направляет Исполнителю претензию по электронной 

почте, указанной в п. 12 настоящего Контракта, на 

несоответствие качества поставленного Товара в 

течение 10 (десяти) календарных дней с момента 

обнаружения недостатков и дефектов. Обязательным 

приложением к претензии Заказчика является копия 

паспорта на Дефектный Товар, фотография 

заявленного дефекта, акт об обнаружении дефектов. 

5.4 Following the results of consideration of the claim, the 

Contractor shall send a letter of acceptance of the claim or a 

letter rejecting the claim.  

The Customer shall, within 20 (twenty) calendar days from 

the date of receipt of a written notice of request for Defective 

Goods, transfer the Goods to the Contractor 's warehouse for 

inspection to identify the defects claimed by the Customer 

and to establish the warranty case (if any). 

5.4. По результатам рассмотрения претензии 

Поставщик направляет письмо о принятии претензии, 

либо письмо с отклонением претензии. Заказчик 

обязан в течение 20 (двадцати) календарных дней с 

момента получения письменного уведомления о 

запросе Дефектного Товара, передать на склад 

Поставщик данный Товар для проведения проверки, на 

предмет выявления заявленных Заказчиком дефектов и 

установления гарантийного случая (при наличии). 

5.5. The Customer shall bear the transportation costs of 

delivery of the Defective Goods to the Contractor 's 

warehouse.  

The Contractor shall carry out warranty inspection of the 

Defective Goods within 45 (forty-five) calendar days from 

the moment of their receipt from the Customer. Based on the 

results of the inspection, the Contractor is obliged to send the 

5.5. Транспортные расходы по доставке Дефектного 

Товара на склад Поставщик несет Заказчик. Поставщик 

обязан провести гарантийную проверку Дефектного 

Товара в течение 45 (сорок пять) календарных дней, с 

момента получения его от Заказчика. По результатам 

проверки Поставщик обязан направить Заказчику Акт 
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Customer the Inspection Report on acceptance or rejection of 

the warranty case. 

проверки о признании или отказе в гарантийном 

случае. 

5.6. The Contractor shall replace the Defective Goods within 

the period agreed with the Customer from the moment the 

Customer's claim is recognized as justified (by sending the 

relevant letter to the Customer by e-mail specified in clause 

12) and shall bear all necessary expenses for their 

replacement and subsequent delivery of quality Goods to the 

Customer. 

5.6. Поставщик осуществляет замену Дефектного 

Товара в срок согласованный с Заказчиком с момента 

признания претензии Заказчика обоснованной 

(отправки соответствующего письма Заказчику путем 

электронной почты, указанной в п. 12) и несет все 

необходимые расходы по его замене и последующей 

доставке Заказчику качественного Товара. 

5.7. The Contractor is not liable for defects arising from 

incorrect implementation of the Customer work. 

Contractor’s warranty does not cover defects caused by the 

Customer’s fault for maintenance, repair or commissioning. 

5.7. Поставщик не несет ответственности за дефекты, 

являющиеся результатом неправильно выполненных 

Заказчиком работ. Гарантия Поставщик не 

распространяется на дефекты, возникшие по вине 

Заказчика при обслуживании, ремонте или вводе в 

эксплуатацию. 

 

6. PACKAGING AND MARKING 

6.1. The Goods shall be shipped in export packaging and 

comply with the packaging requirements for this type 

(category) of Goods. 

 

6. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА 

6.1. Товар должен отгружаться в экспортной упаковке 

и соответствовать требованиям к упаковке для данного 

вида (категории) Товаров. 

6.2. Packaging shall ensure complete safety of the Goods 

during long-term storage and transportation by all means of 

transport, considering transshipments. 

6.2. Упаковка должна обеспечивать полную 

сохранность Товара при длительном хранении и 

транспортировке его всеми видами транспорта с 

учетом перевалок. 

6.3. The Contractor shall be liable to the Customer for 

damage, loss, deterioration or destruction of the cargo due to 

its improper packaging. 

6.3. Поставщик несет ответственность перед 

Заказчиком за повреждение, утрату, повреждение или 

гибель груза вследствие его ненадлежащей упаковки. 

6.4. Items requiring special handling shall be additionally 

labeled: "careful", " overhead", "do not roll". 

6.4. Места, требующие специального обращения, 

должны иметь дополнительную маркировку: 

«осторожно», «верх», «не кантовать». 

6.5. The marking shall be applied clearly with indelible paint 

and contain the information necessary for this shipment. 

6.5. Маркировка должна быть четкой, нанесенной 

несмываемой краской и содержать информацию, 

необходимую для данной поставки. 

6.6. The Contractor shall agree to make a packing list for 

each package which specifies: 

- name of the Customer; 

- name of the Contractor; 

- contract number; 

- list of the goods, quantity; 

- net and gross weight; 

- name of the Consignee and the destination point. 

The Contractor is responsible for the correctness of labeling. 

 

6.6. Поставщик обязуется для каждой единицы 

упаковки составить упаковочный лист, в котором 

указывается: 

- наименование Заказчика; 

- наименование Поставщик; 

- номер Контракта; 

- перечень товаров, количество; 

- вес нетто и брутто; 

-наименование Грузополучателя и место назначения. 

Поставщик отвечает за правильность маркировки. 

 

7. SHIPPING DOCUMENTS 

 

 

7.ТОВАРОСОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ 

ДОКУМЕНТЫ 
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7.1. On the day of shipment of the Goods the Contractor shall 

send the Customer via e-mail the following documents 

specified in this Contract: 

- copy of the consignment note; 

- copy of the invoice indicating the customs codes of the 

goods; 

- copy of the packing list; 

- copy of the export customs declaration. 

7.1. В день отгрузки Товара Поставщик направляет 

Заказчику по электронной почте, следующие 

документы, оговоренные в настоящем Контракте: 

- копию транспортной накладной; 

- копию товарной накладной с указанием таможенных 

кодов товаров; 

- копию упаковочного листа; 

- копию экспортной таможенной декларации; 

7.2. Along with the Goods the Contractor shall send the 

following original documents: 

- consignment note; 

- packing list; 

- invoice in 2 copies; 

- copy of the export customs declaration; 

7.2. Вместе с Товаром Поставщик отправляет 

следующие оригиналы документов: 

- транспортную накладную; 

- упаковочный лист; 

- товарную накладную в 2-х экз.; 

- копию экспортной таможенной декларации. 

 

8. FORCE MAJEURE 

8.1. The Parties to the present Contract shall be released from 

the responsibility for the partial or complete non-fulfillment 

of their obligations under the present Contract, if it has 

caused by circumstances of force-majeure and diligence of 

the Parties, which couldn’t be prevented.  

To such circumstances, refer the events, which the Parties 

may not have impact on, or may not have influence on, 

namely: earthquakes, fires, strikes, political commands, etc. 

The ICC Force Majeure Clause (Long form) (2020) is 

incorporated in this Contract 

 

 

 

8. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА 

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за 

частичное или полное неисполнение обязательств по 

настоящему Контракту, если неисполнение данных 

обязательств явилось следствием обстоятельств 

непреодолимой силы, возникших в результате событий 

чрезвычайного характера, которые нельзя было 

предотвратить разумными мерами. К обстоятельствам 

непреодолимой силы относятся события, на которые 

стороны не могут оказать влияние и за возникновение 

которых они не несут ответственности: землетрясение, 

пожар, забастовка, распоряжения правительственных 

органов и др. Оговорка ICC (2020) о форс-мажоре 

(Полная форма) включена в настоящий Контракт. 

8.2. The Party referring to the circumstances of force-

majeure, shall immediately advise the other Party in writing.  

 

8.2. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства 

непреодолимой силы, обязана немедленно 

информировать другого участника в письменном виде.  

8.3. Should any circumstances arise which prevent the 

complete or partial fulfillment of the obligations under the 

present Contract, the time stipulated for the fulfillment of 

obligations shall be extended for a period, equal to that 

during which such circumstances remain in force. 

8.3. В случае возникновения обстоятельств 

непреодолимой силы, срок выполнения обязательств 

по настоящему Контракту отодвигаются соразмерно 

времени, в течение которого действуют обстоятельства 

и их последствия. 

 

9. SANCTIONS AND CLAIMS 

9.1. If by the fault of the Contractor there will be a delay of 

delivery of the Goods beyond the period specified in in the 

relevant Specification to this Contract, the Contractor 

undertakes to pay the Customer a penalty at the rate of 0.1% 

of the value of the undelivered goods, but not more than 10% 

of the value of the undelivered goods. If by the fault of the 

Customer there will be a delay of payment obligations, the 

Customer agrees to pay to Contractor a penalty of 0.1% of 

the value of the relevant Specification for each week of 

delay, but not more than 10% of its value. 

 

9. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ И ПРЕТЕНЗИИ 

9.1. В случае, если по вине Поставщик поставка Товара 

не происходит в срок, оговоренный в соответствующей 

Спецификации настоящего Контракта, Поставщик 

обязуется уплатить Заказчику неустойку в размере 

0,1% от стоимости стоимости непоставленного товара, 

но не более 10% от стоимости непоставленного товара. 

Если по вине Заказчика возникнет задержка платежей, 

Заказчик выплатит Исполнителю пени в размере 0,1% 

от стоимости соответствующей Спецификации за 

каждую неделю задержки, но не более 10% от её 

стоимости. 
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9.3. Neither Party shall be liable to the other for indirect 

and/or consequential damage, lost profit that may be incurred 

by the other party, except for damage that is specified in the 

Contract. 

The overall responsibility of the Contractor arising from all 

kinds of cases related to the implementation of this Contract 

is limited to the total value of the Contract. 

9.3. Ни одна из сторон не несет ответственности перед 

другой стороной за косвенный ущерб и/или 

упущенную выгоду другой стороной, за исключением 

ущерба, оговоренного в Контракте.  

Общая ответственность Поставщик, вытекающая из 

всевозможных случаев, связанных с применением 

настоящего Контракта, ограничена общей стоимостью 

Контракта. 

 

10. ARBITRATION AND APPLICABLE LAW 

10.1. All disputes and disagreements which may arise under 

the Contract or in connection with it shall be resolved 

through negotiations between the Parties, when possible. The 

consideration period may not exceed fourteen (14) days from 

the date of receipt by the Party of the settlement proposal or 

claim. 

 

 

10. АРБИТРАЖ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО 

10.1. Все споры и разногласия, которые могут 

возникнуть по этому Контракту или в связи с ним, 

будут решаться путем переговоров между Сторонами, 

если это возможно. Срок рассмотрения не может 

превышать 14 (четырнадцать) дней с момента 

получения Стороной предложения об урегулировании 

или претензии. 

10.2. If the parties fail to reach an agreement by negotiation, 

disputes under the Contract will be referred to the 

International Court of Arbitration at the location of the 

defendant, for final resolution in accordance with the law of 

defendant country. 

10.2. Если стороны не пришли к согласию путем 

переговоров, споры по Контракту будут переданы на 

рассмотрение в Международный арбитражный суд по 

месту нахождения стороны ответчика, где будет 

окончательно разрешен в соответствии с 

законодательством страны ответчика. 

10.3. The decision of the tribunal shall be final and binding 

on both parties. 

10.3. Решение суда является окончательным и 

обязательно подлежит исполнению обеими сторонами. 

 

11. OTHER TERMS AND CONDITIONS 

11.1. The Contract comes into effect from the date of its 

signing by both Parties and will be valid until the complete 

fulfillment of obligations by both Parties. 

 

 

11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

11.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента 

его подписания обеими Сторонами и будет 

действителен до полного выполнения обязательств 

обеими Сторонами. 

11.2. The Parties officially declare that on the date of entry 

into force of the Contract for the proper execution of their 

rights and obligations. 

 

11.2. Стороны официально заявляют, что на дату 

вступления Контракта в силу не видят никаких 

препятствий для надлежащего выполнения ими своих 

прав и обязательств. 

11.3. All supplements and amendments to the Contract are 

only valid if they are made in writing, signed by both Parties 

and stamped. 

11.3. Все дополнения к настоящему Контракту 

действительны лишь в том случае, если они 

подготовлены в письменной форме, подписаны обеими 

Сторонами и заверены печатью. 

11.4. Neither Party shall be entitled to transfer its rights nor 

obligations under this Contract to a third party without the 

written consent of the other Party. 

11.4. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои 

права и обязательства по настоящему Контракту 

третьей стороне без письменного согласия другой 

Стороны. 

11.5. All previous agreements, correspondence and 

negotiations between the Parties on the issues specified in the 

Contract become void after the date of entry into force of this 

Contract. 

11.5. Все предыдущие соглашения, переписка и 

переговоры между Сторонами по вопросам, 

изложенным в Контракте, теряют силу после даты 

вступления в силу самого Контракта. 

11.6. This Contract is made in English and Russian 

languages, the English version shall prevail. 

 

All export and transport documents shall be made in English 

only. 

11.6. Настоящий Контракт составлен на английском и 

русском языках, причем английская версия имеет 

превалирующую силу. 

Все экспортные и транспортные документы 

составляются только на английском языке. 
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11.7. This Contract is signed in two original authentic copies, 

one for the Contractor and one for the Customer. 

11.7. Настоящий Контракт подписан в двух 

оригинальных аутентичных экземплярах, по одному 

для Поставщик и Заказчика. 

11.8. Both Parties are required to observe the privacy and 

they have no right to disclose the information under this 

Contract to third parties, except as expressly provided by the 

legislation of the countries of both Parties. 

11.8. Обе Стороны обязаны соблюдать 

конфиденциальность. и не имеют права разглашать 

информацию по настоящему Контракту третьим 

лицам, кроме случаев, прямо предусмотренных 

законодательством стран обеих Сторон. 

11.9. The Contract and all attached documents signed via e-

mail shall be valid along with the originals, provided that the 

originals are sent to the other Party within 14 calendar days. 

11.9. Контракт и все прилагаемые к нему документы, 

подписанные посредством электронной почты, имеют 

юридическую силу наряду с оригиналами, при условии 

направления оригиналов документов в течение 14 

календарных дней другой Стороне. 

 

12. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE 

PARTIES 

Contractor/ Поставщик: 

LLC “HORUS ENERGY”  

Address / Юр. адрес: 4/10 M. Sadoveanu street,  

Chisinau, Republic of Moldova, MD-2044, 

Fiscal code/Регистрационный номер: 1015600021114,  

VAT/НДС: 0405111 

 

 

Bank: B.C.’Moldindconbank” S.A., Chisinau 

Swift: MOLDMD2X 

IBAN (EUR): MD46ML000000002251929578 

 

 

12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

 

Customer / Заказчик: 

LLP ”Kazstroypodryad” / ТОО «Казстройподряд»  

Address / Юр. адрес: РК, 030020, г.Актобе,  

район Астана, ул. Г.И. Ибатова, д.64 

БИН 050540001531 

ИИК KZ18885202203BB94700 

 

В АО «ДБ Казахстан – Зираат Интернешнл банк» 

БИК KZIBKZZKA 

Тел/факс: 8 (7172) 68-18-51, 68-18-52, 72-97-47 

 

 

__________________/Dodita Eugeniu / Додицэ Евгений 

 

_______________/ Atalay Hikmet/ Аталай Хикмет  
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Annex No. 1 dd 08.09.2025 to the Contract № 20250908 dd 08.09.2025      

Приложение № 1 от 08.09.2025 к Контракту № 20250908 от 08.09.2025   

 

 

 

 

 

 

   

 

No. Description Q-ty 

 

Price,  

EUR 

Total Price, 

EUR 

 

1 

 

Concentrated solution of sodium hypochlorite (NaClO)/  

Концентрированный раствор гипохлорита натрия (NaClO). 

 

800 t 

 

 

     

          525,00 

 

420 000,00 

 

     

TOTAL, EUR  

 

420 000,00 

Oбщая стоимость: четыреста двадцать тысяч ЕВРО 

Total value: four hundred and twenty thousand EUR 

 

Delivery terms: 2 months from signing the contract/ 

Срок поставки: 2 месяца с момента подписания контракта. 

 

 

 

SUPPLIER Contractor/ Поставщик: 

LLC “HORUS ENERGY” / (SRL HORUS ENERGY)  

 

 

Customer / Заказчик: 

LLP ”Kazstroypodryad” / ТОО «Казстройподряд»  

 

 

_______________/Dodita Eugeniu / Додицэ Евгений 

 

_______________/ Atalay Hikmet/ Аталай Хикмет  
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